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Beginning Latin (Level 1)

OPTION 1: Ovid, Metamorphoses VII.74-77

Medea comes to Hecate’s altar, and her love for the hero Jason is rekindled.

Tbat ad antiquas Hecatés Perséidos aras,

quas nemus umbrosum sécrétaque silva tegébat,
et iam fortis erat, pulsusque recesserat ardor,
cum videt Aesonidén exstinctaque flamma relGxit.

[Medea] made her way to the ancient altar of
Hecate, daughter of Perses, which a shadowy
grove and secret woods concealed. Even now
she was steadfast,* and the flame [of love] had
receded, driven out [from her heart], when she
saw Jason, and the flame once extinguished
[was] rekindled again.

NOTES:
*(i.e. her intention to forget and move on from Jason remained intact)

OPTION 2: Vergil, Aeneid 6.298-301
The dread ferryman Charon appears.

Portitor has horrendus aquas et flimina servat
terribill squalore Charon, cui pldrima mento
canitiés inculta iacet; stant lmina flamma,
sordidus ex umerTs n6do dépendet amictus.

The dreadful Ferryman safeguards these waters
and river with his frightful foulness — Charon,
whose most abundant gray hair hangs loose,
uncombed, from his chin; his lights remain fixed
— in flame; a filthy cloak hangs down from a
knot on his shoulders.

OPTION 3: Historia Augusta: The Emperor’s Soul

This poem from the Historia Augusta is attributed to the emperor Hadrian. He speaks to his soul
affectionately, as if it were a person, and worries what will happen to it when he dies.

animula vagula blandula
hospés comésque corporis
quae nunc abrbis in loca
pallidula rigida nadula

nec ut solés dabis iocos.

Little soul, wandering, charming, [are] a guest
and companion of the body — you who now will
go away to places a bit pale, rocky, a bit bare
and will not give jokes, as you normally do.




Intermediate Latin (Levels 2-3)

OPTION 1: Ovid, Metamorphoses XV.739-744
The god Asclepius comes to Rome in the form of a serpent.

scinditur in geminas partés circumfluus amnis
(Insula némen habet) laterumque & parte duérum
porrigit aequalés media telllre lacertos:

hlc sé dé Latia pind Phoebéius anguis

contulit et finem specié caeleste resimpta
luctibus inposuit vénitque salGtifer urbr.

The stream is divided into twin parts, flowing
around (the Island has its name); it stretches its
arms equal(ly) in the direction of its two sides
with land in the middle: here the Phoebean
serpent brought itself from the Latin pine-tree
and — with his heavenly appearance taken
back up — brought an end to our sorrows and
came [as] a health-bringer to the city.

OPTION 2: Ovid, Metamorphoses XV.75-82
Pythagoras makes the case for vegetarianism.

‘parcite, mortalés, dapibus temerare nefandis
corpora! sunt frigés, sunt dédiicentia ramos
pondere poma sud tumidaeque in vitibus Gvae,
sunt herbae dulcés, sunt quae mitescere flamma
mollirique queant; nec vobrTs lacteus Gmor
éripitur, nec mella thymrt redolentia florem.’

‘Mortals, do not defile your bodies with sinful
eating. You have the crops to sustain you, the
fruit which forces the branches to bend down
under its weight, the grapes that swell on the
vine, scented herbs and vegetables that fire can
soften; milk’s sweet flow cannot fail you, nor
honey fragrant with thyme.’

(trans. Raeburn)

OPTION 3: Ovid, Metamorphoses XIV.602-608

The hero Aeneas becomes a god.

corniger exsequitur Veneris mandata suisque,
quicquid in Aenéa fuerat mortale, repurgat

et respersit aquts; pars optima restitit illT.
lustratum genetrix divind corpus odore

unxit et ambrosia cum dulct nectare mixta
contigit 6s fécitque deum, quem turba Quirint
nuncupat Indigetem temploque arisque recépit.

The horned god* did as Venus commanded,
and used his own waters to sprinkle Aeneas
and cleanse his nature of all that was mortal,
while leaving him all that was best. His mother
anointed his purified body with fragrance divine
and touched his lips with ambrosia mingled with
nectar. She made him a god, whom Romulus’
people titled Indiges, Native, and honoured with
temples and altars.

(trans. Raeburn)

NOTES:
*Numicius, a river god in ancient Latium




Advanced Latin (Levels 4-5+)

OPTION 1: Catullus, Carmina 84
Arrius sports a new accent (haccent?).

chommoda dicébat, sT quando commoda vellet
dicere, et insidias Arrius hinsidias,

et tum mirificé spérabat sé esse locitum,
cum quantum poterat dixerat hinsidias.

crédo, sic méter, sic liber avunculus eius,
sic maternus avus dixerat atque avia.

hoc misso in Syriam requiérant omnibus aurés:
audibant eadem haec Iéniter et leviter,

nec sibi postilla metuebant talia verba,
cum subitd affertur ndntius horribilis,

Toniés fltictas, postquam illic Arrius Tsset,
iam non Joniés esse, sed Hionios.

Arrius would say "Chomfortable" if he ever
wanted to say "comfortable" and "hambush”
instead of "ambush," and then he would hope
he had spoken amazingly when he had said
"hambush" as loudly as possible. | believe his
mother, his uncle (a free man), his maternal
grandfather and grandmother had all spoken in
this way. When he was sent to Syria, everyone's
ears had rested: They would hear these same
words smoothly and lightly; nor thereafter would
people fear such words from him, when
suddenly horrible news is reported, that lonian
waves, after Arrius had gone there, were no
longer lonian but Hionian.

OPTION 2: Lucan, Pharsalia 6.750-762
The witch Erichtho raises the dead.

Protinus adstrictus caluit cruor, atraque fovit
Vulnera, et in vénas extrémaque membra cucurrit.
Percussae gelido trepidant sub pectore fibrae:

Et nova désuetis subrepéns vita medullis
Miscétur mortl. Tunc omnis palpitat arts:
Tenduntur nervt: nec sé tellire cadaver

Paulatim per membra levat, terraque repulsum est,
Erectumque simul. Distento lGmina rictd
Nadantur. Nondum faciés viventis in illo,

lam morientis erat. Remanent pallorque rigorque;
Et stupet illatus mundd. Sed murmure nalld

Ora adstricta sonant. Vox illT linguaque tantum
Respodnsdra datur.

Instantly the clotted blood grew warm; it
warmed the livid wounds, coursing into the
veins and the extremities of the limbs. Struck by
it, the vital organs thrilled within the cold breast;
and a new life, stealing into the inward parts
that had lost it, wrestled with death. Next, the
dead man quivered in every limb; the sinews
were strained, and he rose, not slowly or limb
by limb, but rebounding from the earth and
standing erect at once. His mouth gaped wide
and his eyes were open; he looked as if he
were not yet alive but already like a man dying.
The pallor and stiffness remained; and he was
dazed by his restoration to this world. The
mouth was fettered and gave forth no sound:
voice and utterance were given him only for the
purpose of reply.

(trans. Duff)

OPTION 3: Vergil’s Aeneid 11.1-12a
Aeneas begins the story of Troy’s fall.

conticuére omnés intentique ora tenébant
inde tord pater Aenéas sic orsus ab alto:
“infandum, régina, iubés renovare dolorem,
Troianas ut opés et [amentabile regnum
eruerint Danart, quaeque ipse miserrima vidl
et qudrum pars magna fur. quis talia fando
Myrmidonum Dolopumve aut darm miles UlixT
temperet a lacrimis? et iam nox dmida caeld
praecipitat suddentque cadentia sidera somndos.
sed sT tantus amor caslis cogndscere nostros
et breviter Troiae suprémum audire laborem,

incipiam.”

quamquam animus meminisse horret Iictaque refugit,

They all fell silent and were intently holding their
faces; then Father Aeneas, after rising from his
lofty couch, [spoke] in this way: “Unspeakable
grief, queen, you bid [me] to renew, how Trojan
wealth and its pitiable realm, the Danaans
destroyed, and which most wretched [things] |
myself saw and of which | was a large part. In
speaking such things, which soldier of the
Myrmidons or Dolopes or of hard/cruel Ulysses
might refrain from tears? Even now damp night
from the sky falls and its setting stars advise
sleep. But if there is so great a desire to learn of
our misfortunes and to hear briefly of Troy’s final
struggle, though my mind shudders to
remember and shrinks back from sorrow, | shall
begin.”




